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    !

Dear Customer Lieber Kunde Cher Client

GB D F

  Thank you for choosing our 

provýroduct. We hope the item 

you have purchased can fulfill all 

your expectations. Our products 

are technologically advanced 

and designed on the basis of our 

many years of experience in the

production of sanitary fittings.

      Für Ihre Wahl bedanken wir 

uns und hoffen mit unserem dank 

langjähriger Erfahrung in der 

Herstellung von Sanitärarmatu-

ren technologisch fortgeschritte-

nen Produkt Ihre Erwartungen zu

erfüllen.

       Nous vous remercions d’avoir 

choisi notre produit. Nous sommes 

certains de pouvoir satisfaire 

pleinement à vos attentes grâce à 

notre riche offre de produits d'un 

niveau technologique avancé qui 

résulte de notre longue expérience 

en fabrication de la robinetterie et 

des accessoires des salles de

bains.

     D my za wybór naszego 

produktu. Mamy   w 

  

oczekiwania  do 

wyrób zaawansowany 

 zaprojektowany 

w oparciu o wieloletnie 

 w produkcji

armatury sanitarnej.

PL
Estimado Cliente

RUSE
Gentile Cliente

IT

         

  

 

   

  

 

  

    

  

    Les agradecemos por elegir 

nuestro producto. Esperamos 

cumplir sus expectativas al 

adquirir un producto de 

tecnología  diseñado a 

base de la experiencia adquirida 

tras muchos años fabricando

accesorios sanitarios.

      La ringraziamo per aver scelto 

un prodotto GRAFF. Speriamo di 

soddisfare pienamente la sua 

 offrendole un 

prodotto tecnologicamente 

 progettato sulla base 

di un'esperienza di molti anni 

nell'ambito della produzione di

rubinetteria e sistemi doccia.

For cleanin, use a soft towel with soap and water only  Under no circumstances should
you use any ATTENTION! Verunreinigungen bitte nur mit Wasser und Seife und einem weichen Lappen entfernen

Keinesfalls chemische ittel verwendenACHTUNG!

ATTENTION! Pour le nettoyage utiliser seulement une serviette douce, du savon et de  En

aucun cas n'utiliser les produits chimiques 

Zanieczyszczenia    z oraz  
W przypadku nie wolno  UWAGA!

¡ATENCIÓN! U abón y agua  Ba o ninguna circunstancia 
use productos químicos

ATTENZIONE! Si prega di pulire usando acqua e sapone ed un panno  In nessun

caso usare detergenti chimici

For assembly you will
need:

pliers,

Para el montaje se
necesitan:

alicates universales,

GB D F PLRUSE IT

Bei der Montagewerden
benötigt:

verstellbarer Schlüssel,
Kombizange,
Teflonband

Les outils nécessaires 
pour  le montage:

La clef à ouverture variable,
La pince universelle,
La bande 

Per il montaggio sono 
necessari i seguenti utensili:

chiave registrabile,
tenaglia piana,

 

 ,
,
 

Do monta u potrzebne s : 
klucz nastawny, 
kombinerki,

GB D F RUSE IT PL
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21
22
A

B

Gummi-Unterlegscheibe

Spezialschlüssel für

Luftsprudler

Innensechskantschlüssel 2mm

Ecrou de montage

Rondelle en caoutchouc

Clé Allen 2mm 

T

Arandela de goma

Llave especial para el

aereador

Llave allen 2mm

Dado di montaggio

Rondella di gomma

Chiave speciale per aeratore

Chiave a brugola 2mm

Rubber washer

Special key for the

aerator

2mm hex key

K  perlatora

Kluczyk imbusowy 2mm

GB D F E IT

1
2
3
4
5
6
7

8
9

10
11

12
13
14
15
16
17
18
19
20

Hebel

rkleidung

Sockel der
 
Auslaufgarnitur

Luftsprudler

ffe G1/2“ G3/8“ IG/AG

Blechschraube

Stift 

Blindplatte

Gewindestift

Corps de la batterie

Levier

Corps du levier

Cache du mitigeur

Ecrou

Support de robinet

Aérateur

Boulon de montage

Tuyau souple longueur 4 mm

Raccord à visser G1/2”-G3/8”

Vis

Cheville 

Vis

Joint de type o-ring 3x1

Cuerpo del batería

Palanca

Cuerpo del mand

Cubierta del cartucho

Tuerca

Base del caño

Inserto del aereador

Tornillo

Pieza de unión G1/2”-G3/8”

Tornillo

Perno 

Tornillo

Junta tórica 3x1

Corpo della batteria

Leva

Corpo della leva

Protezione del miscelatore

Dado

Zoccolo della bocca

Aeratore

Bullone di montaggio

Raccordo a vite G1/2”-G3/8”

Vite

Perno 

Tappo

Vite

Guarnizione tipo o-r x1 8

Guarnizione tipo o-r 2x3

Guarnizione tipo o-ring 3x1 

RUS

 (2 .

  o-r x1 8

  o-r 2x3

  o-ring 3x1

PL

Lever

Lever body

Cartridge cover

Nut

Spout base

Aerator insert

Stud bolt

G1/2”-G3/8” female/male

pipe connector (2 pcs.

Bolt

Pin 

Hole plug

Screw

Korpus baterii

Perlator

W mm

Uszczelka typu o-r x1 8

Uszczelka typu o-r 2x3

Uszczelka typu o-ring 3x1

Rondelle en métal Arandela de metal Rondella di metallo

112

11

10

1

7

2

14

6

5

4

19

15

20

3

13

17

A

B
22

9

23

21

8
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MIXER INSTALLATION – see fig. 2.
GB

Screw the stud bolt (9) into small hole.
Position base seal (18) in underside cavity of the mixer. Be sure seal is fully seated in groove.
Place the spout base (7) with an o-ring (19) on the assembly surface. Then place the mixer (1) on
the spout base (7) so that the setting pins (14) are present in the right holes in the mixer (1) .
Place mixer and center over side hole of mounting surface  .
From underneath the sink/bidet place rubber washer (22), metal washer (18) on the stud bolt (9),
then screw on the mounting nut (21). Hand tighten only.

 sure that the mixer is in proper position on the sink/bidet. Tighten the mounting nut (21) using
adjustable wrench.
Please check label on flexible supply hose for identyfication of hot (red sticker) or cold (blue sticker)
water.
Connect flexible hoses (10) to the inlet valves of water supply lines. Be sure to hold the flexible hoses 
in place when tightening the nut so as not twist the hoses. Use adjustable wrench when
tightening. Do not overtighten.

1.
2.
3.

4.
5.

6.

7.

8.

2)

1)

BATTERIE MONTIEREN – Siehe Abb. 2
D

(9) in kleinere Gewindebohrung schrauben.
Dichtung (18) von unten in der  einlegen. Dabei sicherstellen, dass die Dichtung eng
in der Rille anliegt.
Legen Sie den Sockel des Auslaufs (7) mit einem (19) auf die   Dann 
platzieren Sie den Auslaufkörper (1) am Sockel (7), so dass die Einstellstifte (14) mit den richtigen
Bohrlöchern des Körpers (1) ausgerichtet sind  .  

Gummi-Unterlegscheibe (22), (18) von unten am Bidet/Handwaschbecken
auf die (9) legen, anschließend (21) nur mit der Hand schrauben.
Sicherstellen, dass die Batterie auf dem Bidet/Handwaschbecken richtig platziert ist. 
(21) mit einem Universalschlüssel festschrauben.
Etiketten auf den V  prüfen, um das Warmwasser (rotes Etikett) und Kaltwasser
(blaues Etikett) zu identifizieren.

(10) an Wasserventilen anschließen. Beim Festschrauben der Schlauchmuttern die 
 gegenhalten, damit diese nicht verdreht werden. Dabei den Universalschlüssel

1.
2.

3.

4.
5.

6.

7.

8.

2)

1)
Ist die  uneben, eine dünne Silikonschicht 

unterhalb der

INSTALLATION DE LA BATTERIE – Voir schéma n 2
F

Vissez le boulon de montage (9) dans le plus petit des orifices filetés.
Placez le joint (18) par en-dessous dans la rainure de la batterie . Assurez-vous que le joint adhère
parfaitement à la rainure.
Installez le support de robinet (7) avec un joint torique (19) sur la surface de montage. Placez ensuite 
le corps du bec (1) sur le support du bec (7) de façon à ce que les chevilles (14) du support entrent
correctement dans les trous du corps (1)  .
Placez la batterie dans l'axe de l'orifice de la surface de montage  .
Par dessous le lavabo/le bidet, placez la rondelle en caoutchouc (22) et la rondelle en métal (18) sur
le boulon de montage (9), avant de visser l'écrou (21). Serrez l'écrou à la main.
Assurez-vous que la batterie est correctement positionnée sur le lavabo/ le bidet. Serrez le boulon
de montage (24) en vous servant d'une clef à ouverture réglable.
Vérifiez les étiquettes sur les tuyaux souples d'alimentation, de façon à identifier l'eau chaude
(étiquette rouge) et l'eau froide (étiquette bleue).
Raccordez les tuyaux souples (10) aux robinets d'alimentation en eau. Au moment du serrage des 
tuyaux, retenez ceux-ci avec la main, de manière à éviter qu'ils ne s'enroulent sur euxmêmes. Veuillez
vous servir d'une clef à ouverture réglable lors du serrage et ne serrez pas trop fort.

1.
2.

3.

4.
5.

6.

7.

8.

2)

Si la surface du lavabo/du bidet n'est pas plane, placez une fine couche de silicone
2)

INSTALACIÓN DEL BATERÍA – ver el dis. 2.
E

Atornille el tornillo (9) en el agujero pequeño.
Coloque la empaquetadura de la base (18) en la cavidad de la superficie inferior de la base del
batería Asegúrese de que la empaquetadura esté bien situada en la hendidura.
Ponga la base del caño (7) con una junta tórica (19) en la superficie de montaje. A continuación 
ponga la base del caño (1) en la base del caño (7) de forma que los pernos de ajuste (14) queden
en los correspondientes orificios  del caño (1) .
Coloque el batería y centre en el agujero lateral de la superficie de montaje  .
Por debajo del lavabo/bidé coloque la arandela de goma (22), arandela de metal (18) en el tornillo
(9), entonces atornille la tuerca de montaje (21). Apriete únicamente a mano.
Asegúrese de que el batería se encuentra en la posición apropiada en el lavabo/bidé. Ajuste la tuerca
de montaje (24) usando la llave inglesa.
Verifique la etiqueta de la manguera flexible suministrada para identificar si es agua caliente (etiqueta
roja) o agua fría (etiqueta azul).
Conecte las mangueras flexibles (10) a las líneas de fuente de entrada de agua.  ient ras fija s la
tuerca, sujeta el tubo flexible para queno se tuerza. Use la llave ajustable para ajustar las piezas. No
ajuste demasiado.

1.
2.

3.

4.
5.

6.

7.

8.

2)

Si el lavabo/bidé es desigual, utilice silicona debajo de la base del batería.
2)

MONTAGGIO DELLA BATTERIA – vedi fig. 2
IT

Avvita il bullone di montaggio (9) nel foro filettato più piccolo.
Disponi la guarnizione (18) dal basso nell'incavo della batteria . Assicurati, se la guarnizione
aderisce perfettamente all'incavo.
Posizionare la borchia del getto (7) con o-ring (19) sulla superficie di assemblaggio. Quindi collocare 
il getto (1) sulla base (7) in modo tale che i perni di regolazione (14) si situino nei rispettivi fori nel
getto (1) .
Disponi la batteria nell'asse del foro sulla superficie di montaggio  .

 dal basso del lavabo/bidet la rondella di gomma (22), la rondella di metallo (18) sul bullone di
montaggio (9), di seguito avvita il dado (21). Serralo a mano.
Assicurati, se la batteria è in posizione corretta sul lavabo/bidet. Serra il dado di montaggio (24)
usando la chiave registrabile.
Verifica le etichette sui flessibili di alimentazione allo scopo di identificare l'acqua calda (etichetta
rossa) e fredda (etichetta blu).
Collega i flessibili (10) alle valvole di alimentazione con l'acqua. Durante il serramento dei dadi dei 
flessibili sostieni i flessibili fe, rmi affinché non si torcano. Per serrare usa la chiave registrabile. Non
serrare troppo forte.

1.
2.

3.

4.
5.

6.

7.

8.

2)

Se la superficie del lavabo/bidet è irregolare, applica uno strato fine di silicone sotto la batteria.
2)

1)

2)

1)

2)

1)

sous la batterie.

1) 1)

1)1)

1)
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RUS

(9)
       (18)    

  (7)   (19)   
   (1)   (7)   

(14) (1)

     (22)  (18) 
(9) (21)

         
(21)

           

   (10)         
         

      

INSTALACJA BATERII 
PL

(9) y
 (18) od spodu w rowku     uszczelka  przylega w

Na powierzchni  ustaw  baterii (7) wraz z oringiem (19)   na  baterii 
(7)  (1)  tak aby  (14)   w odpowiednich otworach w
wylewce (1)

 spodu    (22)   (18) na 
(9) (21)

   bateria  w   na    
(21)

 etykiety na elastycznych   w celu   (etykieta
y

  ki  elastyczne (10) do zaworów z zasilaniem wody  Podczas  
   w  aby nie  one   klucza nastawnego

GB
CONNECTION TO THE SUPPLY SYSTEM

Screw the rotary ends of the supply hoses onto the connections   angle valve with a filter of the supply  Pay attention to connect the hot and cold water properly: connect the hose with blue
label to the cold water supply and the hose with red label to the hot water supply

(11) with flat gaskets (12) included with the mixer

D F
WASSERINSTALLATIONSANSCHLUSS

Vorlaufschlauchmuttern auf Anschlüsse AG der Eckhähne mit Filtern in der Wasserinstallation 
den richtigen WW- und KW-Anschluss beachten: den mit dem blauen Etikett 

gekennzeichneten Schlauch am KW den mit dem roten Etikett gekennzeichneten Schlauch am 
WW-Anschluss 
Sind mit Filtern der beigefügte fen (11) mit 
Flachdichtungen (12) 

RACCORDEMENT A L'ALIMENTATION

Vissez les extrémités tournantes des tuyaux d'alimentation sur les raccords aux 
robinets d'angle équipés d'un filtre de l'alimentation en Prenez bien soin de correctement raccorder 
l'eau chaude et l'eau froide: le tuyau marqué d'une étiquette bleue sera raccordé à la sortie d'eau le 
tuyay marqué d'une étqiuette rouge sera raccordé à l'alimentation en eau 
Si vous possédez des robinets d'angle avec raccords veuillez employer des raccords à visser  

(11) avec les plats (12) accompagnant la 

E IT
CONEXIÓN A LA INSTALACIÓN ALIMENTADORA

Enrosque los extremos giratorios de las mangueras alimentadoras en los racores de 
los grifos angulares con el filtro de la instalación en la conexión correcta del agua fría y 
caliente: la manguera con etiqueta azul debe conectarse al agua y el con etiqueta al agua 
Si tiene grifos angulares con filtro y racores use niples (11) con planas (12)

a la 

CONNESSIONE ALL'IMPIANTO DI ALIMENTAZIONE

Avvita le estremità girevoli dei flessibili di alimentazione sul raccordo dei rubinetti 
angolari con il filtro dell'impianto di Fa attenzione a connettere correttamente l'acqua calda e 
fredda: il flessibile con etichetta blu per acqua il flessibile con etichetta rossa per acqua 
Se hai rubinetti angolari con raccordi usa il raccordo filettato (11) con guarnizioni piatte 
(12) fornite con il 

RUS PL
IE DO INSTALACJI 

         
         
         

            
(11)  (12)

  obrotowe   na     kurków 
 z filtrem     na    i  wody: 

 oznaczony  w kolorze niebieskim  do  wody   oznaczony  w
y

 posiadasz kurki  z filtrem z      
(11) (12)

GB

It is recommended that every 3-6 months (depending on water  you remove the aerator (item    from the faucet spout in order to remove any  For this  use the special key (A) 

D F

E IT
USO 

RUS PL

   3-6          
           

(A)

Zaleca  aby raz na 3-6  (w  od    perlator     z 
wylewki baterii w celu  wszelkich  W tym celu   kluczyka do
perlatora (A)

OPERATION

BEDIENUNG

Wir  den Luftsprudler      nach der W  alle 3-6  von der 
Batterieauslaufgarnitur zu öffnen  um sämtliche Verunreinigungen zu  
verwenden Sie einen Spezialschlüssel für Luftsprudler (A)

UTILISATION

Il est recommandé de deviser le  (position  schéma  du corps de robinetterie tous les 3 à 6 
mois (en fonction de la qualité de  afin d'enlever toute  Utilisez à cette fin la clé spéciale

(A)

MANEJO

Una vez a 3-6 meses (dependiendo de la calidad del  se recomienda quitar el aereador   la 
  del caño de la mezcladora con el fin de limpiarlo de todo tipo de  Para eso use una

llave especial (A)

Si consiglia di svitare l'aeratore     dalla bocca della  una volta per 3-6 mesi (secondo 
la qualità  per eliminare tutte le  A questo scopo usa la chiave speciale per l'aeratore
(A) 
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Cleaning the outer coating:

MAINTENANCE 
GB

WARTUNG

Reinigung der äußeren Oberflächen:

arant für das orre te Fun tionieren on Armaturen mit Kerami Durc flussre ler ist sauberes 
Wasser  das  Wasser  V       

 die W  mit  zu  und sollte dies   
 

   soll    auf die ffe   da 
dies eine  des    In diesem Falle sollte der 

V
V

 oder     entstanden     mit 
 entfernt   mit    die  mit sauberem Wasser

die Armatur auf einen Fall mit c euerla en  mittel oder s ur lti en R n s ubern
für die  R  der Kunststoff  oder ne R it A l  D ons
oder zen 

ENTRETIEN
  du fonctionnement correct de la robinetterie  en  de   est 

l'eau   une eau  ne contient  de  tels      Pour cette 
 il est   les installations d'eau en   en cas d'absence d'une telle 

 en  d'arrêt   un filtre destiné  la 
En cas de résistance accrue de la  il est interdit  un    sur le 
car cela    du  de  Dans ce  il faut démonter le 

 et  les   s'y sont 
Entretenir les    de la  ou de  de moteur
Nettoyage des couches externes:
éliminer les salissures ou les   suite au  du tartre sur les surfaces  de la 
robinetterie en la    de l'eau et du  ;  dissoudre le  utiliser du 

 rincer ensuite la surface  de l'eau  et essuyer  un ffon sec et 
en aucun  il ne faut nettoyer la surface de la robinetterie  des ffons  ou des 
de  contenant des  abrasifs et des 
il est interdit d'utiliser   le  des  réalisées en matière  et  des 

 contenant de  des substances de désinfection ou des 

F

MANUTENZIONE

Pulizia dei rivestimenti esterni:

CONSER ACIÓN

En caso de una resistencia aumentada del mando no se   una  mayor en la 
 esto   una  del  de  En este caso   desmontar el 

 y  toda la basura 
 las  con la  o el aceite de 

Limpieza de las superficies exteriores:

   la  con el   y  con un  
en  caso no se   la  de la  con   o medios de 

  contienen  y 
  las   de materias  y barnizadas no se  usar medios 

contienen  sustancias desinfectante o 

E IT

a aranzia er un funzionamento corretto delle batterie fornite di re olatori ceramici di ortata è 
  ossia  di elementi  come   incrostazioni  In relazione a  suddetto 

si è tenuti a   idrico di filtri a  nel caso in cui fosse  di

 caso in cui la resistenza del comando aumenti non è ammesso esercitare una ressione iore 
sulla  in  si   il  della  In tal caso 

eliminare lo  o le  formatesi  in   dalla sedimentazione del calcare sulle 
 esterne della   la batteria  con  e  Per lo 

 del calcare usare  in   la  con   ed

non  è ammessa in alcun caso la  della  della batteria con   o 

 la  delle   di materie  e  non è ammesso l'uso di

Para el buen funcionamiento de las   en  cerámicos del  es 
necesaria el     decir el   de elementos tales como la  la 

 de caldera  Por eso es   la  de  en filtros de tela 
 y en caso de la falta de tales  en   cortadoras con el filtro

      
          

          
        

    
        

            
        

     
  

          
          

         
          

       
        

       

RUS

o a baterii ceramiczne y u
czysta to znaczy nie a y W

u z m e t e i filtry a
u u i e y e z filtrem e do

W u o u a nie o o u na
e to e a W i y

r i zanieczyszczenia nim
i lub m

brud lub y e u osadzania si a na
c bateri e z do a a

e czyst i do a
m u nie o i baterii i i lub

i i y e i y
do czyszczenia i z a o i nie o

e e lub

KONSERWACJA

Czyszczenie pow ok zewn trznych

PL

GUARANTEE

 A PROBLEM:
f f

GARANTIE

EN CAS 
f f

GARANTÍA:
a se encuentran

f f

GARANTIE:
Die ar einem se araten latt bei efü t
SOLLTEN PROBLEME AUFTRETEN wenden Sie sich an uns

f f

GARANZIA:

f f
f f

GB F

RUSE IT
GWARANCJA:
W

 POJAWI SI  PROBLEM:
com

PL
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